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ВСТУП 

 

 

Актуальність дослідження. Сучасний етап розвитку світового 

суспільства характеризується підвищенням ролі комунікації у формуванні 

суспільної свідомості, політичних орієнтирів та ціннісних установок. 

Політичний текст, який є важливою складовою публічної комунікації, активно 

використовує мовні засоби впливу з метою маніпулювання думкою реципієнта. 

Мовна маніпуляція стала невід’ємним елементом політичного життя, особливо в 

англомовному медіапросторі, який формує глобальні наративи, що 

безпосередньо впливають на політичні процеси у світі. 

Попри значну кількість праць, присвячених вивченню політичного тексту 

(А. Акайомова, Н. Акінчиць, В. Аккурт, О. Алексієвець, Ф. Бацевич, Л . Нагорна, 

Н. Кондратенко, О. Селіванова, Г. Кучик, О. Ковальова, А.  Прокопенко, 

Є.  Панченко, О. Гембарук, Ю. Мужеляк, Г. Вусик, О. Антонюк, А. Шугаєв, 

Н.  Шевчук, І. Броварська, З. Карпенко, А. Буртан), проблема 

лінгвопрагматичних механізмів мовної маніпуляції та їхнього адекватного 

відтворення у перекладі залишається недостатньо дослідженою. У сучасній 

політичній комунікації мова виконує не лише інформаційну, а й переконувальну 

функцію, формуючи суспільні настанови та впливаючи на масову свідомість. 

Тому аналіз перекладацьких стратегій збереження маніпулятивного потенціалу 

політичних текстів має особливу наукову й практичну значущість. 

Мета дослідження полягає у виявленні та систематизації основних засобів 

мовної маніпуляції в сучасних англомовних політичних текстах, а також у 

визначенні особливостей їх відтворення українською мовою з урахуванням 

лінгвопрагматичних чинників. 

Завдання дослідження: 

1. Визначити теоретичні засади вивчення явища мовної маніпуляції та 

її специфіку в політичному тексті. 
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2. Класифікувати основні лінгвопрагматичні засоби мовної маніпуляції 

в англомовних політичних текстах. 

3. Проаналізувати прагматичний ефект маніпулятивних стратегій у 

процесі політичної комунікації. 

4. З’ясувати основні труднощі перекладу політичних текстів, що 

містять маніпулятивні елементи. 

5. Визначити принципи і стратегії перекладацького відтворення засобів 

мовної маніпуляції в українському перекладі. 

6. Оцінити вплив перекладача на збереження маніпулятивного 

потенціалу тексту. 

Об’єкт дослідження – англомовний політичний текст як форма 

інституційного спілкування, спрямована на вплив на громадську свідомість. 

Предмет дослідження – лінгвопрагматичні засоби мовної маніпуляції в 

англомовних політичних текстах та способи їх відтворення у перекладі 

українською мовою. 

Методи дослідження. Для досягнення поставленої мети використано 

комплекс загальнонаукових та спеціальних методів: описовий метод – для 

визначення сутності та ознак мовної маніпуляції; контекстуально-

інтерпретаційний аналіз – для виявлення прагматичного ефекту маніпулятивних 

стратегій; прагматичний аналіз – для дослідження впливу мовних засобів на 

адресата; метод порівняльного аналізу – для зіставлення оригінальних 

англомовних текстів і їх українських перекладів; метод контрастивного 

перекладознавчого аналізу – для встановлення відповідності між засобами 

маніпуляції в оригіналі та у перекладі. 

Наукова новизна одержаних результатів полягає в уточненні та 

розширенні підходів до аналізу маніпулятивних мовних стратегій у сучасному 

англомовному політичному дискурсі з акцентом на їхнє когнітивне та 

прагматичне функціонування. У роботі вперше простежено специфіку 

відтворення окремих типів маніпулятивних тактик в українських перекладах із 

урахуванням жанрових особливостей політичних текстів. Розроблено уточнену 
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класифікацію перекладацьких трансформацій, застосовних до маніпулятивних 

елементів, та виявлено закономірності їхнього впливу на інтерпретацію 

політичного змісту цільовою аудиторією. 

Теоретичне значення одержаних результатів полягає в удосконаленні 

наукових уявлень про механізми функціонування мовної маніпуляції у 

політичному тексті та в перекладі, а також у розвитку підходів до аналізу 

лінгвопрагматичних явищ у міжмовній комунікації. 

Практичне значення одержаних результатів полягає в можливості 

використання матеріалів дослідження у навчальних курсах з лінгвістики тексту, 

перекладознавства, прагматики та стилістики, а також у практиці перекладу 

політичних і публіцистичних матеріалів. Результати можуть бути застосовані під 

час підготовки майбутніх перекладачів, фахівців з міжкультурної комунікації та 

медіааналітиків. 

Апробація результатів роботи. 

Результати проведеного дослідження було висвітлено на 

XVI Всеукраїнській студентській науково-практичній конференції «Іноземні 

мови у сучасному комунікативному просторі» (м. Херсон, м. Хмельницький, 

17– 18 квітня 2025 року) і на І Міжнародній науково-практичній конференції 

«Актуальні проблеми дискурсології, перекладознавста та методики викладання» 

до 125-річчя Національного університету «Запорізька політехніка» 

(21 листопада 2025 року, м. Запоріжжя). Опубліковано тези та статтю у 

фаховому виданні України категорії Б: 

1. Швед Д.В., Лебедєва А.В. Евфемізми як засіб інформаційного впливу в 

сучасному англомовному політичному дискурсі // Іноземні мови у сучасному 

комунікативному просторі: збірник наукових праць за матеріалами 

XVІ Всеукраїнської студентської науково-практичної конференції / за наук. ред. 

Лебедєвої А.В., Якушенко І.О., Стеценко Н.М., Богдан Ю.Б., Петренко Є.М. : 

Херсон, Хмельницький: Херсонський національний технічний університет, 

2025. С. 86–88. – Мови: укр., англ., нім. 
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2. Lebedieva A., Shved D. Contemporary English-language Political Discourse 

as a Sphere for the Realisation of Manipulative Strategies // Актуальні проблеми 

дискурсології, перекладознавства та методики викладання: тези доповідей 

І Міжнародної науково-практичної конференції (21 листопада 2025 р., 

м. Запоріжжя). – Запоріжжя : НУ «Запорізька політехніка», 2025. – С. 61–63. 

3. Lebedieva A.V., Shved D.V. Euphemisms as a means of Informational 

Influence (a Case Study of Contemporary English-language Political Texts. Вісник 

науки та освіти (Серія «Філологія»): журнал. 2025. № 11(41) 2025. С. 168–177.  
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